ΑΠΑΝΤΗΣΕΙΣ 
Α. α) Άλλοι (από τους Ρωμαίους) ήθελαν να φύγουν προβάλλοντας ο καθένας και μια δικαιολογία. Μερικοί παρασυρμένοι (ή σπρωγμένοι) από ντροπή (παρ)έμεναν. Αυτοί δεν μπορούσαν ούτε να προσποιηθούν ούτε να (συγ)κρατήσουν τα δάκρυά τους·κρυμμένοι στις σκηνές (τους) είτε παραπονούνταν για τη μοίρα τους (ή έκλαιγαν τη μοίρα τους) είτε θρηνούσαν για τον κοινό κίνδυνο μαζί με τους φίλους τους. Σε όλο το στρατόπεδο υπογράφονταν και σφραγίζονταν (ή υπέγραφαν και σφράγιζαν) διαθήκες (ή έγραφαν τις διαθήκες τους). 
β) ας αδιαφορούμε για το τωρινό κέρδος, ας υπηρετούμε τη δόξα του μέλλοντος· ας θεωρούμε ότι είναι άριστο (πράγμα) αυτό που είναι το πιο σωστό· ας ελπίζουμε αυτά που θέλουμε, αλλά ας υπομένουμε ό,τι (αντίξοο) μας συμβεί· τέλος, ας πιστεύουμε ότι το σώμα των γενναίων ανδρών και των μεγάλων ανθρώπων είναι θνητό, αλλά οι δυνάμεις της ψυχής (οι πνευματικές δυνάμεις, οι πνευματικές δραστηριότητες) και η δόξα της αρετής είναι αιώνια.

Γ.1.α. 
Maiori timori, ingentiori magnitudini, ei meliori,fortiori viro, maiori homini

Γ.1.β. 
aliā=αφαιρετική ενικού, θηλυκού γένους του αντωνυμικού επιθέτου  alius, alia, aliud/ aliis
nonnulli=ονομαστική πληθυντικού, αρσενικού γένους του αντωνυμικού επιθέτου nonnulli, nonnullae, nonnulla (μόνο πληθυντικού αριθμού). Τα λεξικά (π.χ. Κουμανούδης σελ. 573) δίνουν ενικό αριθμό nonnullus, -a, -um, αλλά και το λεξικό της Οξφόρδης (Lewis-Short). Σε αυτήν την περίπτωση ο τύπος που ζητείται θα ήταν nonnullus.
hi= ονομαστική πληθυντικού, αρσενικού γένους της δεικτικής αντωνυμίας hic, haec, hoc/hic
id= ονομαστική ενικού, γένους ουδετέρου της δεικτικής-επαναληπτικής ή και οριστικής αντωνυμίας is, ea, id/ea
quod=ονομαστική ενικού ουδετέρου γένους της αναφορικής αντωνυμίας  qui, quae, quod/quae 



Γ.2.α.
discessurum esse
cupe 
adducendos
remansisse
fingetis
tenuerint
poterunt, potuerint
neglectu
ferris/re

Γ.2.β. 
Απαρέμφατα
Εν: arbitrari
Μελ: arbitraturos esse
Πρκ: arbitratos esse
Σ.Μελ: arbitratos fore

Σουπίνο: arbitratum-arbitratu


